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Mpumitka

Man. 1

Lier cumBon cTocyeTbeA nuiue KpaiH €C.

Lie cumBon Bignoiaae ctatTi 14 [Qupektueu 2012/19/€C «lHdopmauia ana kopuctyBayiB» Ta [logaTky IX no Hei, Ta/abo
ctatTi 20 OupekTusmn 2006/66/E€EP «lHdopmauia ans KiHueBux cnoxuBadiB» Ta flogaTky Il Ao Hei.

Baww Bupic MITSUBISHI ELECTRIC po3po6rieHuii Ta BUTOTOBIIEHWI i3 BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB Ta KOMMOHEHTIB, siki MOXHa nepepobnatu
Ta/abo BMKOPUCTOBYBATN NMOBTOPHO. Lle cumBon o3Havae, Lo enekTpyyHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHs, 6atapei Ta akyMmynaTopw nicns
3aKiHYEHHSI TepMiHY TXHBOI eKkcrinyaTaLii crig yTunisysaTi okpemo Big NoByTOBYX BiaxoaiB. SKLWO nig CUMBOIIOM HapyKOBAHO XiMIYHWIA
cumson (Man. 1), uew xiMiyHUI CUMBON O3HaYaE, Lo 6aTtapest abo akyMynsTop MICTATb BaXXKuI MeTan y NEBHilA KOHLeHTpalLlii.
Mo3HaveHHsA Byae Takum: Hg: pTyTh (0,0005%), Cd: kagmin (0,002%), Pb: ceuHeup (0,004%)

Y kpaiHax €C iCHyH0Tb CUCTEMU OKPEMOTO 30MpPaHHSI BUKOPUCTAHWX ENEKTPUYHUX Ta ENEKTPOHHUX BUPOGIB, ENEMEHTIB XMBMNEHHS Ta
aKymMynaTopis.

YTunisyvite ue obnagHaHHs, 6aTapei Ta akyMmynaTopu HanexHUM YYHOM y MiCLieBOMY LIeHTpi 360py Ta nepepobku BiAXoAiB.
[onomoxiTe Ham 36epertu cepefoBuLLE, B IKOMY MU XMBEMO!

Mpumitka:

Bupa3s «[poBigHui NynbT AUCTaHLUINHOIO KepyBaHHA» Y LibOMY NMOCiGHUKY 3 ekcnnyaTauii ctocyeTbcs nuwie mogeni PAR-41MAA. IHcdopmadito npo iHwuin
NynLT AUCTaHLUiIMHOIO KepyBaHHA LWyKaiTe B MOCIOHUKY 3 iHCTPYKLIAAMK, AKUIA AOAAETHCA B KOMIIEKTI.

1. 3axoau 6e3nekun

» [Mepuw Hix po3novyaTu MOHTaX GJioKa yBaXKHO NpoYuTanTe BeCb po3Aain «3axoau 6e3nekn».
» Posgin «3axoau 6e3nekn» MiCTUTL BaXNMBI BiZOMOCTI Npo TexHiky 6e3neku. Ix cnig 060B’A3Kk0BO AOTPMMYBaTHCS.
» lMepea nig’eAHaHHAM A0 CUCTEMM OTPUMaNTe BiANOBIAHMI [O3BIN BiA CNy>X0M enekTponocTavyaHHs.

3HAYEHHA CUMBONIB HA NPUCTPOI

YBATA Llen cumBon ctocyeTbes nuLle xonogoareHTy R32. Tun BUKOPUCTOBYBAHOIO XONOAOAreHTy 3a3HavyeHnn Ha 3aBOACHKIN
(Pw3uk Tabnuyui Ha 30BHILLHBOMY 6oL
3aiiMaHHsi) | XonopgoareHT R32 € nerko3anmucTM. Y pasi BUTiKaHHS XonogoareHTy abo oro KOHTakTy 3 BOrHEM Yn AeTansiMu, siki
reHepytoTb Tenno, MOXe YTBOPIOBATUCA LUKIANUBIWIA a3 i BUHNKAE PU3NK 3aiMaHHSI.
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MepLu HiX KOPUCTYBATMCS NPUCTPOEM, yBaxHO npounTaiite NMOCIBHUK 3 EKCMTYATALII.

MepcoHan i3 Texo6cnyroByBaHHs Nepes KOPUCTYBaHHAM NPUCTPOEM Mae peTenbHO o3HanomuTucs 3 NMOCIBHUKOM 3 EKCIYATALT
Ta NOCIBHVMKOM 3 YCTAHOBNEHHSA.
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[Ooknagniwi BigomocTi gocTynHi B MOCIBHUKY 3 EKCMNYATALLIT, MOCIBHWKY 3 YCTAHOBINEHHSA Touo.

BukopucTtoByBaHi B TEKCTI CMMBOMNU

/\ YBara:
MicTuTb onuc 3axoaiB 6e3neku, AKUX cnig AOTPUMYyBaTUCA, WO
3ano6irtv TpaBMyBaHHIO abo cMepTi KopucTyBaya.

/N O6epexHo:
MicTuTb onuc 3axoaiB 6e3neku, AKUX chig AOTPUMYyBaTUCA, W06
3ano6irTv NOLWKOMKEHHIO MPUCTPOIO.

BukopucTtoByBaHi Ha MarntoOHKax CMMBONM
@ . NO3Ha4Yae KOMMOHEHTH, ki HeoGXi,D,HO 3asemnoBaTtul.

/\ YBara:

* $lKWwo BM NOMITUINM He3BMYaWHUI WYM abo Bibpauito, NpUNuHITL

e Lli npucTpoi He 4OCTYMHI ANA LWUMPOKOI rPOMaACbLKOCTi.

e [lpucTpin He Mae BCTaHOBMIOBaTU KOPUCTYBay. 3BEPHITbLCA
A0 Aunepa 4M ynoBHOBaXeHOI KOMNaHii LWoA0 BCTaHOBMNEHHSA
NpUCTPoto. SIKLWO NPUCTPIA He BCTAHOBIIEHO HAJNEXHUM YMHOM,
MOXe CTaTUCH BUTIK BOAM, YPAXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM UM
3aMMaHHs.

¢ He cTtaBanTe Ha 30BHilLHil GNOK i He CTaBTe Ha HbLOTO XXOAHUX
npeamerTiB.

* YHuKauTe noTpansisiHHA BOAU Ha Brok i He TopkanTecs 6noka
MOKpUMM pykamu. Moxe cTaTUCA ypaXKeHHS eNeKTPUYHUM
CTpyMOM.

* He po3nuntonTe roptoyi rasu nopy iz 6nokom. Moxe BUHUKHYTH
noxexa.

* He BcTaHOBNOWTE ra3oBi NNUTU abo iHLWI NPUCTPOI 3 BiAKPUTUM
BOTHEM Y MicLsiX, e HA HUX MOXe MOoTpanuTu NoBiTpS, Lo

BUXOAUTL i3 6noka. Lle moxe npu3BecT 0 HEMNOBHOIO 3ropAHHA.

* He 3HimanTe nepeaHto NaHenb YM 3aXUCHY peLLiTKYy BEHTUNSATOpa
i3 30BHIWHbLOro 65okKa, Konu BiH NpaLoE.
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po6OTYy, BUMKHITb BUMMKAY XKMBIEHHA Ta 3BEPHITLCA A0 Aunepa.
Hikonu He BcTaBnAnTe nanbui, Nanuyky ToWO y BXiAHI Y4 BUXiOHi
OTBOpPMU.

AKLWo BM NOMITUNKM HE3BUYHI 3anaxu, NPUMNUHITL BUKOPUCTaAHHSA
6noka, BUMKHITb BUMUKAY XUBIEHHA Ta 3BEPHITbCA A0 Aunepa.
B iHWIOMY BMnagKy npucTpin MoXe 3namaTucCs, MOXe cTaTucs
ypaXXeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM YU BUHUKHYTU NOXeXa.

Lien koHguuioHep HE npusHavyeHo Ansi BUKOPUCTaAHHA AiTbMU abo
pisnyHo cnabkumm nogbmu 6e3 Harnagy.

LiT NOBUHHI ByTK Nia HarNA4oOM i He rpaTUCA 3 KOHAULIOHepOM.
Y pasi BuayBaHHs abo BUTiKaHHS1 OXONOAKYBaNbHOIO ra3y 3ynuHiTb
poboTy KOHAMLIIOHEpPa, peTeNbHO NPOBITPITbL KIMHATY Ta 3BEPHITLCSA
[o avnepa.

Mig yac BcTaHOBMEHHSA, NepemileHHss abo 06cnyroByBaHHS
KOHAMLIIOHEpPa BUKOPUCTOBYMTE NULLIE XONOA40AareHT, BKasaHUn

Ha 30BHiWHbLOMY 6oL, ANA HanoBHeHHA Tpy6GonpoBoais
xornopoareHTy. He 3amilyiTe pi3Hi TMNKM XxonopoareHTiB i
3anobiranTe 3aTpUMaHHIO NOBITPA y Tpybonposoai.



1. 3axoau 6e3neku

- AKLWo NoBITPSA 3MilLAETbCA 3 XornodoareHToM, y Tpybonposogi
XONOJOAreHTy MOXe BUHUKHYTV BUCOKUI TUCK, LLIO MOXe NpuU3BecTyn
40 BMOYXy 4m iHWKnX Hebesnexk.

- BrikopurcTaHHs By[b-sIKOro iHLLIOTO XONOA0areHTy, KpiM Npu3Ha4YeHoro
AN cucTemu, npuaBeae A0 MeXaHiuHoI BigMOBMW, HECNPABHOCTI
cvuctemn abo NonomMku 6noka. Y HauripLomy BUNagky Le Moxe
CTaTu CYTTEBOIO NepeLLKoAoto AnsA 6e3neyHoro dyHKLioHyBaHHS
NpUCTpPOIO.

- Lle Takox mMoxe nopyLuyBaTVi YMHHE 3aKOHO4ABCTBO.

- MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION He Hece BignosiganbHoOCTi
3a HecnpaBHOCTI abo HellacHi BUNagku, CnpuYMHeHi BUKOPUCTaHHSM
HenpaBUIbHOO TUMY XONOAOAreHTY.

* Llen BHYTpiWHiN 6MoK NOTPiIGHO BCTAaHOBMIOBATM Y NPUMILLEHHI,
nrnoluia sikoro AopiBHIOE a60 nepeBULLYE NIOLLY NiANOrK, BKasaHy
B MOCiGHUKY 3 YCTaHOBJIIEHHs 30BHilLHbOro 6noka. [iuB. nociGHukK
3 yCTaHOBJIEHHS 30BHIiLLHbOro 6rnoka.

e NS npUWBUALIEHHS] PO3MOPOXYBaHHSA Ta YULLEHHS
BMKOPUCTOBYWTE NuLIe peKOMeHAoBaHi BUPOOGHMKOM 3aco6u.

e Llen BHyTpiWHin 6Gnok cnip po3TawoByBaTU B NPUMILLEHHI,
[e HeMae NocTiMHO BBIMKHEHMX 3anantoBanbHUX NPUCTPOIB,
30KpeMa BiAKpUTOro nonym’si, ra3oBux npunaagis aéo
erneKTPUYHuX obirpiBavis.

e He 3piicHionTe cnpo6 NpokonoTy abo nignanuTu BHYTPILIHIN
6nok abo Tpy6onpoBia xonogoareHTy.

e 3BaxanTe, WO XONI0A40areHT MoXe He MaTu 3anaxy.

/N OGepexHo:

* He BuMKkopucToBYyITE rocTpUx NpeamMeTiB Ansi HATUCHEHHSI KHOMOK,
OCKiNbK/M MOXHa MOLUKOAUTU NMYJbT AUCTAHLINHOIO KepyBaHHS.

* Y xogHOMy pa3si He 3aKpuBaWTe BXiOHi Ta BUXigHi oTBOpU
BHYTPiLIHLOro a6o 30BHiLIHBLOro Groka.

2. Ha3Bu yacTuH

YTunisauia npuctpotro
3BepHiTbCA [0 Annepa, SKLWO NoTPiBHO yTuUMidyBaTn NPUCTPI.

B BHyTpiwWHin 6nok

SEZ-M-DA2

SEZ-M-DAL2
Kpoku BeHTUnATOpa 3 KpoKuM
Jlonatb -
YKantosi -
dinbTp HopmanbHun
IHOMKaUif OYMLLEHHS
cinkTpa )

3abip nosiTps

dinbTp

BuxigHui
OTBIp NOBITPS




2. Ha3Bu yacTuH

H MpoBiaHUN NyNbLT ANCTaHLUINHOIO KepyBaHHSA

] IHTepdpeiic nynebTa \

’ MITSUBISHI
A ELECTRIC
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——  KHonku dpyHKUin
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| @ Knonka [YBIMK./BUMK.]

DyHKLUii KHONOK 3anexaTtb Bif BMiCTy eKpaHa.
YHusy PK-ekpaHa BigobpaxaeTbcsi NOKaX4MK (PyHKLIii KHOMOK 3

ONUCOM AJiSl KOXXHOTO eKpaHa.
Y pasi ueHTpanizoBaHOro kepyBaHHA CUCTEMOI MOKaX4YMK PyHKLiN
KHOTMOK Ans 3a6rokoBaHMX KHOMOK He BigobpaxaeTbcs.

FonoBHUI gucnnen F'onoBHe MeHI0

P 2738 Fri Main Main menu

Room 28.5°C = see i
Set temp. Energy saving
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_— > =/
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EkpaH meHio

Mokax4nk yHKUI

Operation
Mane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

-
@ ® ®

| © Namna YBIMK./BUMK.

YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI BHYTPILLHBOTO Grioka.

| @ Knonka [BUEPATHU]

36epekeHHs HanaLTyBaHHS.

| ® Knonka [HA3AL]

nOBepHeHHﬂ A0 nonepegHbOoro ekpaHa.

| @ Knonka [MEHIO]

BWKMWK ronoBHOrO MeH!O.

- | (3 LCD-aucnnen 3 niaceiakoro

Bino6paxeHHs pobounx HanalTyBaHb.

Konu nigceivyBaHHS BUMKHEHO, HAaTUCKaHHSA Byab-SIKOT KHOMKM BMUKAE
1oro, nicnsi Yoro gucnnen byae niaceBivyBaTUCA NEBHUI Yac 3anNexHO
Bif BiJoGpaxyBaHOro ekpaHa.

Konu nigceivyBaHHsi BAMKHEHO, HATUCKaHHST Byab-sKOT KHOMKM
BMMKaE 1Oro, ane yHKLis HATUCHEHOT KHOMKM He BUKOHYETbLCS. (3a
BUHATKOM kHonku [YBIMK./BUMK.])

Mig yac ekcnnyatauii BUpoby Len iHaguKaTop CBITUTLCS 3eNeHUM
csiTrnom. IMig Yac 3anycky nynsTa QUCTaHLUINHOIO KepyBaHHs Ta B paasi
BVHVKHEHHSI MOMWIKYM iHAMKaTop 6nvmae.

| @ Knonka cynkuii [F1]

[onoBHWIN aucnnen: 3aMiHa pexumy ekcrinyaTauii.

[onoBHe MeHI0: NepeMilLieHHs Kypcopa BHU3.

| ® Knonka dyHkuii [F2]

[onoBHWI Ancnnen: 3MEHLLEHHst TeMnepaTypu.

[onoBHE MeHI0: NepeMiLLEeHHst Kypcopa Bropy.

| © Knonka dyHkuii [F3]

[onoBHMI Aucnnein: NigBULLEHHS TeMnepaTypu.
[OnoBHE MEHIO: MOBEPHEHHS 4O NOMNepeHbOi CTOPIHKK.

] @ Knonka cyHkuii [F4]

[onoBHMI gucnnen: amiHa WBUAKOCTI BEHTUNATopa.
[ornoBHe MeHIo: nepexia A0 HAaCTYMHOI CTOPIHKK.



2. Ha3Bu yacTuH

FonoBHUIA Aucnneit Moxe npavroBaTyt y ABOX peskumax: «[MoBHUiA» Ta «CripoLLeHuiiy. 3a 3aBOACHKMMU HanalTyBaHHsIM BCTAHOBNEHO peskiM «oBHMIy. LLIo6 nepeiiti
[0 pexumy «CrnpoLLEeHuiy, 3MiHITb HanaLLTyBaHHS Ha roroBHoOMY aucnnei. (vB. nocibHuK 3 ekcnnyarai Wo AofaeTbest A0 NyrbTa AUCTaHLHOTO KepyBaHHS).

<[oBHWI pexnm>
* Yci 3Ha4ku HaBefeHo NuLLe sik NpUKnag.
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it 2:368 Fri —0
O LG (B =—0
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-Room 28.5°C (= Lo ®

Set temp. v Auto )
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— Temp.

| ® Pexum ekcnnyatauii

<CnpoLyeHunn pexnm>

LN Pil 2:38 Fri—»

Set temp.
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Y uboMy MmicLi BifobpaxaeTbcs iHpopMmaLlis Mpo pexuM ekcnnyaradii
BHYTPILLUHbOrO Groka.

| @ 3apana Temnepartypa

Y ubomy MicLi BinobpaxaeTbest iHhopMalisi Npo NonepeaHLo 3afaHy Temneparypy.

| ® FogmHHuk (GuB. NociGHKK 3 ycTaHOBNEHHS.)

Y upbomy Micui BigobpaxaeTbes iHpopmMaLlisi Mpo NOTOYHUIA Yac.

| @ LWeunakicTb BeHTUNATOpPA

Y ubomy Mmicui BifobpaxaeTbcs iHbopmaLlis Mpo HanawTyBaHHSA
LUBUAKOCTiI BEeHTUNsATOPA.

| ® Nokaxumk dyHKuUii KHOMOK

TyT BigobpaxatTbcst PyHKLiT BigNOBIAHMX KHOMOK.

|@®(')

BigoGpaxaeTbcs, AKWO BUGpaHO LieHTpasisoBaHe KepyBaHHs
YBIMKHEHHAM/BUMKHEHHAM.

108

BinoBpaxaeTses, sIKLLO BUOPaHO LIEHTPani3oBaHe KepyBaHHs PEXMOM eKcriyaTallii.

@.
Te=0

BigobpaxaeTtbcs, AKLLO BUGpaHO LieHTpanisoBaHe KepyBaHHs!
nonepeaHbO 3a4aHo0 TEMMEPATYPOLO.

1088

BinobpaxaeTbes, sKLO BUOPAHO LIeHTpanidoBaHe kepyBaHHs (hyHKLIEK CkupaHHs dinktpa.

| o B

Ykasye Ha noTpeby B TexHiYHOMY 06CryroByBaHHi dinsrpa.

| @ Temnepatypa npuMileHHs (aMB. NOCIGHMK 3 yCTaHOBMEHHS.)

Y uboMy MmicLi BinobpaxaeTbcs iHbopMmaLlisi Tpo NOTOYHY TeMnepaTypy
NPUMILLEHHS.

1o

BigobpaxaeTtbcs, Konu KHOMKK 3abrnokoBaHo.

09

BigobpaxkaeTbcs, AKLWO akTUBOBaHO TaiMep Ha TWXAEHb.

1o®@

BigobpaxaeTbes, SKLLO NpUnaamn NpauoTb Y peXuMi
eHepro3bepexeHHsi. (He BigobpaxaeTbcst Ha AesKUX MOAENsIX
BHYTPILLHiX BrokiB)

1o

BinobpaxkaeTbcs, AKLLO 30BHILLHI GMOKM MPaLoTb Y TUXOMY PEXUMI.

o=

BinobpaxkaeTbcs, SKLLO akTMBOBaHO BOyOBaHUA TEPMICTOP Ha NynbTi
AVNCTaHLUINHOIo KepyBaHHS ANs KOHTPOMO TemnepaTypy NpUMiLLEHHS

().

@ BiAoGpaxaeTbCs, SIKLLO aKTUBOBAHO TEPMICTOP Ha BHYTPILLUHEOMY
Groui Ans KOHTPOS0 TemnepaTypy NMPUMILLEHHS.

@ ©

[Mo3Havae HanawTyBaHHs nonaten.

| ® =

[Mo3Havae HanawTyBaHHS Xanto3i.

o3

[Mo3Havae HanawTyBaHHA BEHTUNSALLI.

1o

BinoGpaxa€eTbes, AKLIO 3a4aH0 0GMEXEHHS Aiana3oHy nonepeaHsLo
3afaHoi Temnepartypu.

129

BinobpaxaeTbes, AKLO crcTema npaLtoe B peXyMi eHepro3bepeskeHHs
3 BUKOpUCTaHHAM QyHKUii «3D i-See sensory.

I ® UenTpanizoBaHe kepyBaHHs

BinobpakaeTbcs NpoTArom NEBHOro nepiofdy Yacy B pasi ekcrinyarawii
6roka 3 LeHTpanizoBaHUM KEpPYBaHHSIM.

| IHavkaTop nonepeAHLOI NOMUITKU

Y pasi no4aTKoBOI MOMUITIKM 3'ABMSIETLCSI KOA, MOMUITKM.

BipobpaxaeTbes, Konv akTMBOBaHO TaMep YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS!, (DYHKLIiO
3HWKEHHS TeMMnepaTypu B HiYHUIA Yac abo TarMep aBTOMaTU4HOO BUMKHEHHS.

BifobpaxaeTbCs, SKLLO TaiMep BUMMKaE LieHTpari3oBaHa cuctema
KepyBaHHs.

BinbuwicTe HanawTyBaHb (okpim YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA,
pexumy, LIBMAKOCTI BEHTUNSATOPA, TemnepaTypu) MOXHa BUKOHATH 3
eKpaHa MeHIo.




2. Ha3Bu yacTuH

B 30BHiLWwHIN 6nok

Tpy6onpoBoau
XOrnofoareHTy

NigKNIOYEHHS

!

BHyTpIilLHbO-30BHILIHE

YKneneHHs

3. EkcnnyaTauis

3emns

W IHdbopmauito Wwoao cnoco6iB BUKOPUCTAHHA NynbTa AUCTaHUiNnHOIO
KOXXHOTIo nynbTa AUCTAaHUIMHOIO KepyBaHHA.

3.1. YBiMKHEeHHA/BUMKHEHHSA

3.1.1. Ons npoBigHOro nynbTa AUCTaHLiNHOIO KepyBaHHA

[YBIMK.]

HaTtucHitb kHonky [YBIMK./BUMK.].

JTamna YBIMK./BUMK. 3aroputbcs 3eneHum, i

novHeTbcsl poborTa.

Konu gnsa «CsitnogiogHuii ingukatop»

yCTaHOBIEHO 3HayeHHs «Hi», namna YBIMK./

BWMK. ropitn He bygne.

* DoknagHiwe amB. B MNocibHuky 3
YCTaHOBMEHHS NPOBIAHOTrO MysnbTa
OVICTaHUIHOTO KepyBaHHS.

MpumiTtka:

KepyBaHHS WyKanTe B NOCIGHMKY 3 eKcnnyarTauii, AKui AoAaeTbCcs A0

[BUMK.]

1

HatucHitb kHonky [YBIMK./BUMK.] 3HoBY.
Jlamna YBIMK./BUMK. noracHe, i po6ota
3aBEpPLUNTBLCS.

HaBiTb nicnsa HatucHeHHs kHonku YBIMK./BUMK. Biapa3y nicns 3aBeplueHHA BUKOHYBaHOI onepaLdii, KOHAULiOHep He 3anycKaTUMeTbCs NPUGU3HO NPOTAroM

TPbOX XBUNUH. Lle 3ano6irae NoWKoAKeHHI0 BHYTPILLIHiIX KOMMOHEHTIB.

H MNam’aTb po6o4yoro ctaHy

B PerynsoBaHuiA fliana3oH nonepeaHbo 3aAaHUX TeMneparyp

HanawTyBaHHs nynsta AUCTaHLINHOMO KEPYBaHHS Pexum exkcrninyarauii [iana3oH nonepeaHbo
Pexum Pexwum ekcnnyaTtauii 4O BUMKHEHHS XXMBIEHHS 3afjaHux Tremneparyp
ekcnnyaTtauii OxonomxeHHs/BucywysaHHs | 19-30 °C
MonepenHbo 3aaaHa | [MonepeaHbO 3aAaHa TemnepaTypa A0 BUMKHEHHS O6irpiBaHHs 17-28 °C
Temnepatypa KMBMNEHHSA ABTOMATUYHUN 19-28 °C
LLBnakictb LLIBnakicTb BEHTUNATOPA A0 BUMKHEHHS XUBMEHHS BeHTURATOp/BEHTUNSLS He peryntoeTbest
BEHTUNATOpa

3.2. BuGip pexumy
3.2.1. Ana npoBigHOro nynsTa AUCTAHUINHOIO KepyBaHHSs
13 KOXXHUM HATUCHEHHSIM KHOMKU

[F1] BMUKaETLCS HACTYMHUIA PEXUM
ekcnnyatauii. Bubepitb NoTpiGHMI pexum

Room 28.5°CH e

Cool Set temp. Auto

1 P 2 8 5°C %o ekcnnyaTtauii.
# Cool ‘ Dry s Fan
I_'I Auto . Heat

* Pexxumu ekcnnyaradii, HegocTynHi ans
NigKMIOYEeHNX Mogenen BHyTPILWLHIX 6rokis,
Ha gucnnei He BigobpaXatoTbes.

LLlo o3Hayae GrMmaHHs 3Ha4YKa pexumy

3Hayok pexumy 6rnuvae B ToMy BUNaAKy, SKLWO Aesiki BHYTPiLUHI 6roku
Tiel X cuctemn xonogoareHTy (MiAKMHOYEHi 4O OAHOMO 30BHILUHLOTO
6roka) npauloTh B iHLLOMY pexuMi. Y TakoMy BUNagKy peLuTa brokis
L€l rpyny MOXYTb NpaLoBaTh B TiNlbKU B TAKOMY CaMOMY PEXUMI.

6

3.2.2. Onsa 6e3npoBigHOro nynsTa AUCTaHLUinHOroO
KepyBaHHS

B HaTtucHiTb kHomky pexumy ekcnnyatauii (ZIsvrt0) @ i subepitb
pexum ekcrninyaradii [2].

B ﬂt Pexuvm oxonogxeHHs

O Pexvm BUCyLyBaHHS

‘}v Pexvm BeHTUnsATOpa

O Pexwm obirpiBaHHs

I:I ABTOMaTUYHUI (OXONOOXKEHHS/0BIrpiBaHHS) pexum
L Pexum BeHTURALT

BigobpaxaeTbcs nuiue 3a Takoi yMOBU:
BukopucToByeTbCS NPOBIAHMIA MYNbLT AUCTaHLiIMHOIO
KepyBaHHS
MigkntoyeHo 6rnok LOSSNAY




3. Ekcnnyarauis

IHcpopmaLisa npo 6araTocMcTeMHUN KOHAULIOHEP

(3oBHiWHIN 6nok: cepii MXZ)

» BaraTtocuctemHuit KOHAULiOHep (30BHiLWHIN 6rok: cepii MXZ) Hapae
MOXIMBICTb NiA’€QHaHHA ABOX YU Ginblue BHYTPILLHiX GrOKIiB A0
O[1HOTO 30BHILLUHBLOrO Groka. 3 ypaxyBaHHAM MOTYXXHOCTI, ABa YK
GinbLue 6510KiB MOXYTb NpaLloBaTU OAHOYACHO.

+ Konu ogHouacHo npautoe aBa uu Binblue BHYTPILLHIX GrokiB 3 ogHUM
30BHILLHIM GOKOM, OAUH — B PEXXMUMi OXONOMKEHHS, IHLLNIA — OBirpiBaHHs,
6yne B1OpaHO pexvmM ekcrnyarawii BHYTPiLLHBOro 6roka, skun
YBIMKHYBCS1 paHiLLe. [HLUi BHYTpiLLHi Brioku, siki 3anycTunmch nisHille, He
6yayTb NpaLtoBaTH; CTaH pobOTU NO3HAYAETECA BIIMMAaHHSM.

Y TakoMy BMNagKy BUOEpiTb ANS YCiX BHYTPILLHIX GMOKiB OAHAKOBWI
pexum ekcnnyaTtauii.

* Moxe BUHUKHYTMN CUTYLIiS, KONW BHYTPILLHIA GMOK, Lo npautoe B
aBTOMaTUYHOMY pexuMi T3, He MoXe NepemMKHYTUCS y poBouMii pexim
(OxonopxeHHs <> OBirpiBaHHs) i nepexoanTb Y PeXum O4vikyBaHHS.

* FAKLWO BHYTPILLHI BNOK NOYMHAE NpautoBaTh, KOMKW 30BHILLHINA Brok
BWKOHYE PO3MOPOXYBaHHS, 3HaA0OUTLCS KinbKa XBUMUH (MaKc.
npnbnusHo 15 xBunwvH), WwWob noayrno Tenne noBiTps.

* Y pexumi obirpiBaHHs Yepes BHYTPILLHIN OOk, A1 He NpaLoe, Moxe
nogasaTvcs Tene nosiTpsi abo Moxe OyTn YYyTHO 3BYK NPOTIKAHHS
XOI0[0areHTy, Lie He € HecnpaBsHicTio. [pyynHa B TOMY, IO
xonopoareHT 6eanepepBHO NoTpannsae y 6rok.

ABTOMaTUYHUI pPEXUM pOBOTH

B BignoBigHo o 3agaHoi TemMnepaTypy OXONOMKEHHS 3anyCcKaeTbCs,
SIKLLO TemnepaTtypa NpUMILLEHHS 3aHaATo BUCOKa, a 0birpiBaHHs —
SKLLO TemnepaTtypa NpUMILLEHHS 3aHaATO HU3bKa.

H B aBTOMaTM4HOMY pexumi poboTu, SKLLO TeMnepaTypa NPUMILLEHHSI
3MIHIOETBCS | 3aNMLIAETHCA Ha LoHanMeHLe 2 °C BULLIOK 3a
BCTaHOBIEHY TeMnepaTtypy nNpoTsiroMm 15 XBUnuH, koHauuioHep
nepenge B pexunM OXonomKeHHs. Tak camo, SKLWOo TemnepaTypa
NPUMILLEHHS 3MIHIOETBCS | 3aNULLIAETHCA Ha LWoHanmeHwe 2 °C
HWXKYOIO 3a BCTAHOBIIEHY TeMnepaTypy NpoTsarom 15 XBunmH,
KOHAMLIOHEp neperae B pexum obirpiBaHHS.

Pexnm oxonoakeHHst
15 XBUNUH (NepemMmnkaeTbes

3 06irpiBy Ha OXOMNOMKEHHS)

________ _'.'_' —T1 — — . BcraHoBneHa
K Temnepartypa +2 °C
’
- o BcraHoBnena
y Temneparypa
A Y
A Y
A Y
—_ et ————. BcTtaHoBneHa

Temnepartypa -2 °C
15 XxBUNKH (NepeMuKaeTbCA
3 OXOSIOXXEHHS Ha 06irpiB)

M Ockinbku Temneparypa NpUMILLEHHS HanalUTOBY€ETbCA aBTOMaTUYHO
ans NigTpyMaHHs gikcoBaHOi e(peKTUBHOT TeMnepaTypu, OXONOMKEHHS
BUKOHYETLCA 3 HaNaLUTyBaHHAM TeMnepaTypu Ha Kinbka rpagycis
BYLLE, @ ODIrpiBaHHS BUKOHYETLCA 3 HanalTyBaHHAM TemnepaTypu Ha
Kinbka rpagyciB Hk4e BCTAHOBIEHOI TeMnepaTypu Micns AOCATHEHHS
noTpibHoI TeMnepaTypu (aBTOMaTUYHE EHEPro36epeKeHHst).

3.3. HanawTtyBaHHA TemnepaTypum
3.3.1. [Ans npoBigHOro nyrnbTa AUCTaHLiNHOIO KepyBaHHA

<OxonoaxeHHsi, BucywyBaHHs, O6irpiBaHHA Ta ABTOMaTU4HUI>
P 230 Fri

Pexwum ekcnnyatauii
| Room 28..5°C H |,

Temnepatypa NpUMiLLEHHS
(AmMB. NOCIBGHKK 3 YyCTaHOBNEHHS).

Cool Set temp. Auto

H 285cC

3a gonomoroto KHomku [F2] MoXHa 3MEHLUNTU NonepeaHbo 3afaHy

Temneparypy, a 3a ONOMOrow kHonku [F3] — 36inbwmuTi ii.

+ [iana3oH Temnepatyp ANS pi3HUX PEXUMIB ekcnnyaTauii AuB. y
Tabnuui Ha ctop. 50.

* Y pexumi BeHTUnsitopa/BeHTUnNsALii He MOXHa nonepegHbLo 3agaTtu
fianasoH Temneparyp.

» lMonepenHbo 3agaHa TemnepaTtypa BidobpaxaTUMeTbCS 3a LLKano
Llenbcis i3 kpokom y 0,5 abo 1 rpagyc abo 3a wkanot PapeHrenTa,
3anexHo Big MoAeni BHYTPILLHbOrO 6roka Ta HanalTyBaHHS pexumy
Bi0OpaKeHHs Ha NynbTi AUCTaHLINHOTO KepyBaHHS.

3.3.2. [nsa 6e3npoBigHOro nynsTa AUCTaHLiNnHOIO
KepyBaHHA
» [1nsi 3HWKEHHA TeMnepaTypy NPUMILLEeHHA:
HatucHiTb kHonky GO @), Wwo6 HanawTysaT NoTpibHy TeMneparypy.
Bino6pasnTbcs BUGpaHe 3HauyeHHss Temnepatypm [3].
* KoXXHe HaTUCHEHHS1 KHOMKM 3MEHLLYE 3HavyeHHs1 Temnepatypu Ha 1 °C.

» [InsA nigBULEHHA TeMmnepaTypu NpUMILLEeHHSA:
HatucHite kHonky GO 3, wo6 HanawTysaTi noTpibHy Temneparypy.
Bino6pasnTbes BUGpaHe 3HadeHHst Temnepatypu [3].
» KoxHe HaTUCHEHHS! KHOMKM 3MEHLUYE 3HaYeHHs Temnepatypu Ha 1 °C.

» [ocTynHi Taki Aiana3oHn Temneparyp:
OxonopxeHHs/BucywyBaHHs: 19-30 °C
OGirpiBaHHs: 17-28 °C
ABTOMAaTUYHUIA: 19-28 °C

» Ha gucnnei 6numae 3HaveHHst 8 °C — 39 °C, sike iHdopmye, Lo
Temnepartypa NpuUMILLieHHs Hx4a abo BuLLA 3a BiobpaxyBaHy
Temneparypy.

3.4. HanawTtyBaHHS LUBMAKOCTI BeHTUNATOpA
3.4.1. Onsa npoBigHOro nynbTa AUCTaHLiNHOTO KepyBaHHS

Room 28.5°C 2 |ege
Cool Set temp. Auto

1% | 28.5°C &

Hatuckarite kHonky [F4], Wo6 nepemukaTy WBUAKOCTI BEHTUNSTOpa Y
TakKin NocnigoBHOCTI.

[*

3.4.2. nsa 6e3npoBigHOro nynsTa AUCTaHLiNnHOroO
KepyBaHHA
B HatucHiTb KHOMKY @ 41, W06 BUGpaTh NOTPIGHY LWBMUAKICTL
BEHTUNATOpPA.
« [1ig Yyac KOXHOro HaTUCHEHHSI KHOMKW AOCTYNHI napaMeTpu Ha gucnnei
NynbT AUCTaHLIHOIO KepyBaHHSI 3MiHIOKTLCS, Ik HABEAEHO HIKYE.

> &t | = &t =p ;;t;

LBuakictb [vicnnen nynbra AMCTaHUIHOTO KepyBaHHS
BEHTUNATOpA Huabka CepepnHs Bucoka ABTOMATUYHUIA
v |
%) C e
3-cTyneHesa |~ @) (Car) %
.‘E'l > .{'Il > ‘i'lll >

MpumiTkK:
o Y HaBeAeHMX HUXYe BUNagKax 3reHepoBaHa NPUCTPOEM
chakTUYHa WBKMAKICTb BeHTUNATOpa byAae BiapisHATUCA Bif
LWBMAKOCTI, MOKa3aHoi Ha Aucnnei nysnbsTa AUCTaHLinHOro
KepyBaHHS.
1.[onokun aucnnen nepebysae B pexumi «<STAND BY
(OuikyBaHHs)» un ctaHi «DEFROST (Po3mMopoxyBaHHS)».

2.Konu TeMnepartypa TennoobMiHHUKa HUXKYa B peXuMi
obGirpiBaHHs.
(Hanpwuknap, Bigpa3sy nicns 3anycky obirpiBaHHsi)

3.Y pexumi HEAT (OGirpiBaHHs), AKWoO Temnepatypa B
NPUMILLEHHi BULLEe 3aAaHoI.

4.Y pexxumi COOL (OxonoaxeHHs), AKLWO TemnepaTypa B
NPUMILLEHHI HUXK4Ye 3agaHoi.

5.Bnok nepebyBae B pexumi DRY (BucywiyBaHHs).




3. ExcnnyaTtauis

3.5. BeHTunsuia (Ana nposiaHoOro nynera
OUCTaHLiMHOro KepyBaHHs)
3.5.1. Hasirauisi ronoBHUM MeHIO

<BUKNUK ronoBHOro MeH>

Main Main menu

b

Operation

<Bubip enemeHTIiB>

Main Main menu

Initial setting

HatucHitb kHonky [MEHIO].
BigKp1ETLCA roNoOBHE MEHHO.

HaTucHitb kHonky [F2], wob
nepemicTUTK Kypcop nisopy.
HatucHitb kHonKy [F3], wob nepemictutu
Kypcop npaBopy-.

3.5.2. lNlonatb-BeHTUnsAuina (Lossnay)

<Buknuk meHo>

Main Main menu
Operation
Blo®m®E

E=E ©

Operation

Miane -Louver -Yent. (Lossnay)
High power
Comfort

Main menu: &

EaEwe |
[ .| [ ]

E=E ©

Bubepitb «Operation (Ekcnnyartauis)»
Y FONOBHOMY MEHIO Ta HaTUCHITb KHOMKY
[BUBPATU].

Bubepitb «Vane-Louver-Vent.
(Lossnay)» (Ilonatb->Kantosi-
BeHTunsauis) y meHto ekcnnyarauii ta
HaTUCHITb KHOMKy [BUBPATU].

<HanawTyBaHHS peXuMy BeHTUnsALii>

P 238 Fri

Low

K

EIL] ©

3a KOXXHOro HaTucHeHHs [F3] kHomku

BMUWKaETHLCH HACTYMHE HanalTyBaHHS

peXMMy BEHTURALIT.

* HanalTyBaHHsi JOCTYMHe nuLie 3a
yMOBW nigkntodeHHst brioka LOSSNAY.

off off Low L High Hioh
- - ow - 1
® K K O

* BeHTunATop y gesiknx mogenen
BHYTPILLHiX 6rokiB Moxe 6yTn
3abnokoBaHUii y pasi NigKoYeHHs
[esknx moaernen 6rnokis BeHTURALI.

<loBepHeHHs A0 MeHI0 eKcnnyaTauyii>

Do HatucHitb kHonky [HA3A], wo6
pane -Louwver -Vent. {Lossnay)
Hich power NOBEPHYTUCA OO0 MEHIO eKkcnnyaTtaull.
Comfort
Main menu:dH

EEE ()

3.6. BeHTunsuisa (ona 6esnposBigHoro nynsra
AUCTaHLiNHOro KepyBaHHs)
@ BeHTUnSTOp CrpaLboBye aBTOMATUYHO Mif Yac YBIMKHEHHS!
BHYTPILLUHBOro 6roka.
@ Ha 6e3npoBigHOMY NynbTi AUCTAHLINHOMO KEPYBaHHS HEMaeE
BiANOBIAHOT iHAMKALT.




4. Taumep

B ®yHKUIT TaMepa Pi3HI B KOXHOTO MysbTa AUCTaHLINHOIMO KepyBaHHS.

B [oknagHiwy iHdopmaLito woao poboTu nyrnbsra AUCTaHLUIMHOIrO KepyBaHHS LyKaiiTe y BiANOBIAHOMY NOCIBHUKY 3 ekcnryaTalii, Wo AofaeTbes Ao

KOXXHOro nynbra ONCTaHUiNHOro KepyBaHHA.

5. ABapiiHa po6oTa 6e3npoBigHOro nynbTa AMcTaHUinHoro kepyBaHHs (cepia SEZ-M-DAL2)

Y
//%
(ON/OFF
®
J 7 @

HEAT  £XCOOL
-G

6. Jornap Ta YMLEHHSA

(@ Namna ON/OFF (YBIMK./BUMK.) (cBiTUTbCS, KOMK BIIOK Npawutoe; He
CBITUTbCS, KON Brok He Npautoe)

(2 ABapivina po6oTta
AKLLO MyNbT AMCTaHLINHOTO KepyBaHHSA He NpaLoe HanexHUm
YMHOM, 3a AONOMOroto KHomku £} COOL abo Q HEAT Ha npuimadi
curHany Bif nynbsra AUCTaHLUIHOTO KepyBaHHS YBIMKHITb abo
BVIMKHITb MPUCTPIA. AKLLO BUOpaHO NULLIE PEXUM OXONOMKEHHS,
HaTUCHEHHSI KHOMKM Q HEAT cnpyinHuTb YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS
BeHTUNsTOpA.

3 HaTUCHEHHAM KHonku £ COOL a6o £ HEAT Gyae BuGpaHo Taki

HanalTyBaHHs.

Pexum ekcnnyatauii cooL HEAT
yarau (OxonomxeHHs1) (Ob6irpiBaHHs)

Monepearko 3anana 24 °C/75 °F 24 °CI75 °F

Temneparypa

Waunkicts Bucoka Bucoka

BEHTUNIATOPA

» YnweHHsa dinbTpis

* YucTbTe hinbTpy 3a gonomoroto nunococa. AKLWO y Bac Hemae
nunococa, nocTykante insTpamn fo TBEPAOro npegmera, Wwob
BMOWTK Bpya Ta nun.

* Axwo cinsTpm ocobnunso HpyaHi, npomMuiATe ix y Tennin Boai. PetenbHo
3mMuiTe Byab-aKuii MUAHWIA 3acib | ganTe ginsTpam NOBHICTHO
BMCOXHYTM, NEPLU HiXX BCTAHOBUTM iX Ha MicLie.

/N OGepexHo:

¢ He cywitb ¢hinbTpy nig NnpAMMMYU COHAYHUMU NPOMEHsIMU a6o
3a [OMOMOrolo AXKeperna Tenna, Hanpuknazg enekTpMYHoro
obirpiBaya: Lie Moxe npusBecTu Ao Aedopmadii inbTpis.

* He npomuBaiTe insTpm rapsyoto Bogoto (Buie 50 °C), ockinbku
e Moxe npusBectu Ao Aedopmadii pinbTpis.

* 3aBxau nepesipanTe, YN BCTAHOBNEHI NOBITPAHI inbTpU.
BukopucTaHHs npucTporo 6e3 NoBiTPAHUX (hinbTpiB MoXe
NpY3BeCTU [0 MOro HECNPaBHOCTI.

/N OGepexHo:

¢ [lepL HiXX po3noYaTu YNLLEHHS, 3YNUHITbL POGOTY NPUCTPOIO i
BUMKHITb XUBIEHHS.

* BHyTpilHi 6r10kM ocHaleHo dinsTpamu AnsA 3abopy nuny 3
noBITpA, WO BTAryeTbcA. Yncrtsre inbTpu, AOTPUMYHOUUCH
HaBeAEeHOI HMXYe npoueaypu.

» BuiimaHHsA cinsTpa

/\ O6epexHo:

* 3Himatoum inbTp, AOTPUMYMTECA 3aN06iKHMX 3axoaiB, LWob
3axucTuTh odi Big nuny. Kpim Toro, sikwio Bam aoseaeTbcs
nigHATUCA Ha TabypeT, Wob6 BUKOHaTK poboTy, OyabTe o6epexHi,
o6 He BNacTu.

¢ 3HABWMU QiNLTP, HEe TOpKaNTecsi MeTaneBUX AeTanen BcepeauHi
BHYTPilUHbOro 6rokKa, iHaKwe MoXHa TPaBMyBaTUCh.

e MigHiMiTb py4Ky inbTpa i NOTArHITH ii.
(® 3abip nosiTps BuxigHuii oTBip NosiTps
@ Pyuka

© dinbTp




7. YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTeM

BuHukna npobnema?

Ocb BupileHHs. (MpucTpii npaLoe HopMarbHO).

KoHauuioHep He obirpiBae Yn He 0XONOAXKY€E HANEXHUM YMHOM.

M NouncTete dinbTp. (MoTik NOBITPSA 3MEHLYETHCA, AKLWO INbTP
3abpyaHEHUI Y 3aCMiYEHUIA).

M [MepeBipTe HanalwTyBaHHs TeMNEpPaTypy i BiaperynioiTe BCTAHOBIEHY TeMneparypy.

M MepeBipTe, YM 4OCTATHBLO BiflbHOrO NPOCTOPY AOBKOMNa 30BHILLHLOrO Grioka.
Y He 3abrokoBaHi OTBOpK 3a00py i BUXOAY NOBITPS BHYTPILLHBbOrO Brioka?

H Yn He BiguMHeHi ABepi abo BikHO?

Micns 3anycky pexwumMy obirpiBaHHs i3 BHYTPILLHbLOrO Grioka He AMe
Tenne nosiTps.

H Tenne noBiTps He Gyae AyTU, 4OMOKU BHYTPILLHIN BrOK AOCTaTHBO He
nporpieTbes.

Y pexumi obirpiBaHHst KOHAULIOHEP 3YNUHSIETHCS 40 AOCSATHEHHS
BCTaHOBIIEHOI TemnepaTtypy NPUMILLEHHS.

B fAkwwo Temnepartypa Ha BynuLi H13bKa, @ BOMONICTb BICOKA, Ha 30BHILLIHLOMY 6oL
MOXe YTBOPUTUC iHil. Y TakoMy BUNazIKy 30BHILLHIl GOk BUKOHaE onepaLlito
po3mMopoyBaHHs. HopMaribHa pobota Mae poanodaruch npubnuaHo vepes 10 XBUrH.

[Mig yac poboTn kKoHAMLiIOHEPaA 3MIHIOETBCS HANPSIMOK NMOTOKY MOBITPS
ab0 HEMOXNMBO HanaLTyBaT HaNPSIMOK NOTOKY MOBITPS.

B Y pexwvmi obirpiBaHHs nonaTi aBTOMAaTYHO HaNPaBMAKTb MOTIK NOBITPS FOPU3OHTASBHO,
KOnM TeMneparypa MoToky MOBITPS HA3bKa ab0 B PEXUMI PO3MOPOXYBAHHSI.

[Micns amiHM HaNpsAMKY NOTOKY MOBITPS Nonarti 3aBX4n pyxatoTbCsi Bropy i
BHI3 NMOB3 BCTAHOBIIEHE MONOXEHHS, MEPLU HiXX OCTATOYHO 3YNUHUTUCS Y
NOTPIGHOMY MOMOXEHHI.

B Y Bunaaky 3miHM HanpsiMKy NOTOKY MOBITPS NonaTi NepeMilLyoTbes y
BCTaHOBIIEHE NOSOXEHHS! MICNsi BUSIBNEHHS1 6a30BOr0 MOMOXEHHS.

YyTu 3BYK BOAM, LLIO Teve, abo vac Bif vacy YyTu 3BYK LUMMIHHS.

B Lli 3ByK/ MOXHa NMOYYTU, KOMNW B KOHAMLIOHEP HAAXOAWUTb XONOA0AreHT
abo Konm 3MiHIETLCS MOTIK XONOA0AreHTY.

YyTu 3BYK NOTpiCKyBaHHS abo cKpumy.

M Lli 3BykM MOXXHa NOYyTU, KONW AeTani NpUTUPaloTbCs 0gHa [0 OAHOI
Yepes PO3LUMPEHHS Ta CTUCHEHHS Bif, 3MiHU TeMnepaTypu.

Y npumiLleHHi HeNpPUEMHUI 3anax.

W BHyTpiLuHiit 6riok BTArye noBiTps, sike MICTUTb raau, LLO igyTb 3i CTiH, Kunnumis Ta Mebnis,
a TaKoX 3anaxu, 3axonneHi 3 oasry, ToAi BUAYBAE Lie NOBITPSA Hadaf Y MPUMILLIEHHS.

13 BHyTpilWwHbOro 6noka ige 6inun gum abo napa.

B Take MoXe TpanuTUChb Nif Yac 3anycky NPUCTPOLO, AKLLO TemnepaTtypa i
BOJIONCTb Y NPUMILLEHHI BUCOKI.

H Y pexumi po3MopoXyBaHHs MPOXONOAHWIA NOTIK NOBITPS MOXeE MaTu BUMSA Napu.

13 30BHiLLIHbOrO Grioka kpanae Boga abo ae napa.

B Y pexunMi OXONOMKEHHS Y XONoaHUX Tpybax Ta Ha 3'€4HaHHAX MOXe
YTBOPIOBATUCA KOHAEHCAT | Kpanatu Boaa.

W Y pexumi 0birpiBaHHA Ha TENNOOOMIHHIKY MOXe YTBOPHOBATICSA KORAEHCAT i KpanaTy Boja.

B Y pexuMi po3mMopoxXyBaHHS KOHAEHcaT, Skui 3ibpaBcst Ha
TeNNoobMiHHVKY, BUNAapoBYETLCS | MOXe NTK napa.

Ha pucnnei nynbta AMCTaHLUiHOTO KepyBaHHS BigobpaxaeTbes
inavkauis «Qy».

O

M [ig Yac LeHTpanbHoro KkepyBaHHs Ha Avcnnel nyrsta AUCTaHLIMHOIO KepyBaHHS
BijoGpaxaeTbest iHAMKaLis «®(|)», i poGOTY KOHAMLOHEPa HEMOXITMBO
3anycTuti abo 3ynMHWTY 3a JOMOMOTOHO MyrbTa AUCTaHLINHOTO KepyBaHHSI.

Y BUNaaKy NOBTOPHOTO 3arycKy KoHAWLOHepa Biapady nicrs NOro 3yrnuHKK,
BiH HE NpautoBaTyMe HaBiTb MiCNs HAaTUCHEHHsT kHonku YBIMK./BUMK.

W 3ayekalite NPUGNN3HO TPY XBUIUHM.
B (Po6oTy 3ynMHEHO Ansi 3axXMCTy KOHAULioHepa).

KoHauuioHep cnpauboBye 6e3 HaTucHeHHst kHonku YBIMK./BUMK.

B Moxn1Bo, HanawToBaHO Tanmep YBIMKHEHHA?
HatucHitb kHonky YBIMK./BUMK., wo6 3ynuH1uTM poboTy KoHAuULioHepa.

I MoxvBo, KOHAWLIOHEP Nify €AHaHMIA [0 LIEHTPAbHOTO MyfkTa AUCTAHLIMHOTO KepyBaHHS?
3BepHITLCA [0 0CiO, SKi KOHTPOMIOKTL KOHAULIOHEP.

W Yn BipobpaxaeTbCs iHAMKaLisA «®(|)» Ha gucnnei nynsra AUCTaHUiiHOro
KepyBaHHs?
3BepHiTbCA A0 0Cib, siKi KOHTPOMITL KOHAULIOHEP.

B Yn BcTaHOBneHa poyHKLUis aBTOMaTUYHOTO BIAHOBMEHHS Micnsi

BiAKINIOYEHHS XXUBNEHHSA?
HarucHitb kHonky YBIMK./BUMK., o6 3ynmHuti poboTy KOHAMLIOHepa.

KoHauuioHep 3ynuHsieTbes 6e3 HaTucHeHHs kHonku YBIMK./BUMK.

H MoxnvBo, HanawToBaHO TaiMep BUMKHEHHSA?
HarucHite kHonky YBIMK./BUMK., wo6 BigHOBWTM poboTy KOHAMLIOHEpa.

B Mon1Bo, KOHAULIOHEp Nig’eQHaHWUA 0O LeHTpanbHoro nynsra
OVCTaHLIHOIO KepyBaHHS?
3BepHITbCA [0 0CiO, AKi KOHTPOMIOTL KOHAULIOHEP.

B Yu BigobpaxaeTbest iHavKaLis «G(D» Ha auennei nynsta AUCTaHLINHOTO KepyBaHHS?
3BepHiTbCA A0 0Cib, siKi KOHTPOMIOTL KOHAULIOHEP.

He Boaetbca HanawTtysaTun Tanvep nynesra OMUCTaHUINHOro KepyBaHHA.

B MoxnmBo, HenpaBuIbHi HaNalTyBaHHs TaiMepa?
AKwo TariMep MOXHa HanawTyBaTu, Ha gucnnei nynsra AUCTaHUinHoro

KepyBaHHs! BifobpaxaeTbcst iHaMKaLis @Q abo @

Ha gucnnei nyneta AUCTaHUINHOTO KepyBaHHA 3'ABUTbCS Hanuc «Please
wait (3auekante)».

H BuikoHytOTbCS NOYaTKOBI HanalTyBaHHs. 3ayekaiite NnpubnustHo 3
XBUMNWHW.

Ha pucnnei nynbta AMcTaHLUIiHOTO KepyBaHHS BijoOpaxaeTbCcs Kof,
NOMUITKN.

B [1na 3axmcTy KOHAMUIOHepa cnpaLioBaB 3axXMCHUI NPUCTPIN.

B He HamaravTecs BiapeMOHTyBaTu Le 0bnagHaHHA CaMOCTiNHO.
HeraiiHo BUMKHITb NepeMukad X1BMEHHS i 3BEPHITLCA A0 Avnepa. byasre
roToBi HagaTv Aunepy iHopMaLio NPo Ha3By MoAeni Ta iHhopMaLlito, ska
BigobpaxaeTbca Ha gucnnei nynsra AUCTaHLINHOMO KepyBaHHS.

YyTun 3ByK 3nnBYy Boan abo obepTaHHA ABUIyHA.

M [Ticnsa 3ynuHKN pexxmnmMy OXONOMKEHHS APEHAXHWI HAcoC LLe TPOXM
npautoe i Togi 3ynuHsAeTbes. 3avekanTe NpubnmusHo 3 XBUIUHMK.

Jlonari He pyxatoTbca abo BHYTPILLHIV BMOK He BiAnoBiAae Ha kKomaHan
6e3npoBigHOro nynsTa AUCTaHLUIRHOIO KepyBaHHS.

B MoxnmBo, HEHanexHo nia’eaHaHi po3’emu kabenis ABWryHa nonaren
Ta npuimada curHany. Maictep 3i BCTaHOBNEHHSI MOBUHEH NepeBipuTn
3'egHaHHSA. (Konbopw LUTEKEPHOTO i MHI3BOBOro po3’eMiB MatoTb 30iratucst).
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7. YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTeM

BuHukna npobnema?

Ocb BupiweHHs. (MpucTpin NpaLtoe HopMarnbHO).

LLyM ry9HiWmnim, HXX BKa3aHO Y TEXHIYHUX XapaKTepuUCTUKax.

H Ha piBeHb LyMy NpUCTPOIO Y NPUMILLEHHI BMIIMBAE akyCcTUKa
KOHKPETHOIO NMPUMILLEHHS, SIK NOKa3aHo B HAaBeAEHIN HuxkYe Tabnuui,
i WWym Moxe ByTu GinbLUMM, HiXX BKa3aHO Yy XxapakTepucTmkax, siKi
BMMIpIOBanNnCb y NpUMILLEHHI 6e3 nyHu.

MpyMmiLLeHHs 3 MpuMiLLeHHSs 3
BUCOKMM piBHEM 3BUYaiiHi HU3bKUM piBHEM
MOrNIMHAHHS NMPUMILLEHHSI NOrMUHAHHS
3BYKY 3BYKY
Crynis . .
yA MpumanbHa, Odpic,
Mpuknagn MOBJIEHHS, .
: BecTMbtonb roTenbHUA
PO3MiLLEHHS My3nyHa [OTENIo TOLO HoMe
KiMHaTa Towlo. ) P
PiBHi wymy 3-7 ob 6-10 ob 9-13 ob

Hivyoro He BinobpaxaeTbcs Ha aucnnei 6e3npoBigHoro nynsra
OMCTaHLINHOIO KepyBaHHs!, 3006paxeHHs Ha Aucnnei HeBupasHe,
CUrHanm He HaaxoAsiTb Ha BHYTPILLHIM BMokK, SIKLLO NynbT AUCTaHUIiiHOTO
KepyBaHHs1 He Nobnuay.

B PospsigpxeHi 6aTapei.
3amiHiTb 6aTtapei i HaTUCHITb kHoMKy Reset (CkuHyTH).

B Ao Hivoro He BigobpaxkaeTbCsa HaBITb Nicns 3aMiHn bGaTtapewn,
nepesipTe, Y/ BOHW BCTAHOBMEHI 3 AOTPUMAaHHAM NOASPHOCTI (+, —).

[Micna BcTaHoBNEHHsA/3aMiHM akymynaTopa nynbsTa AUCTaHUIHOro
KepyBaHHs aesiki pyHKLii Oye HEMOXIMBO BUKOPUCTOBYBATHU.

B [NepekoHanTeCh, WO HanawTyBaHHS rOAMHHMKA 3aBEPLUEHO. AKLLO Hi,
HanawTynTe rogUHHUK.

IHankaTop poboTy nobnusy npuiimada Ans 6e3npoBigHOro nynsra
OMCTaHUINHOIo KepyBaHHs Ha BHYTPILLHbOMY brioui 6nvmac.

H [Npautoe yHKUis camoaiarHOCTMKM AN 3aXUCTY KOHAMLiIoOHepa.

B He HamaranTecs BiopeMOHTyBaTK Lie obnagHaHHs CaMOCTiHO.
HeranHo BUMKHITb NepemMmnkad XMBNEHHS | 3BEPHITbCA 40 Aunepa.
MigrotynTte ans gunepa iHdopMauito npo Ha3By Mogeni.

He npautoe 6e3npoBigHMii NynbT ANCTaHLINHOMO KepyBaHHS (BHYTPILLHINA
6ok nogae 3ByKOBUI curHan 4 pasm).

Ml NepeMKHiTb HanalTyBaHHsi aBTOMaTU4HOTO PEXVMY B PEXUM
ABTO (3 ogHieto 3agaHoto Todkor) abo B pexxvm ABTO (i3 aBoma
3aaHnMu Todkamu). [loknagHilly iHopmaLito WwykanTe Ha CTOpiHLi
«MosigomMneHHs» (apkyw A5) abo B MOCIOHUKY 3 YyCTaHOBMEHHS.

OpfwiH i3 BHYTpILLHIX GrokiB, L0 HE BUKOPUCTOBYETbLCS, HArpiBaeTbCs, Npu
LbOMY MOXe ByTu 4YyTu 3BYK, CXOXWIA HA 3BYK MOTOKY BOAM.

B HeBenuka KinbkicTb XornogoareHTy NpoAoBXY€E HAOXOAUTU Y BHYTPILLHIN
6ok HaBiTb y BUMKHEHOMY CTaHi.

8. YcTtaHOBMEHHS, nepemileHHA Ta ornag

Micue BCcTaHOBNEHHSA
YHuKanTe BCTAHOBMEHHSI KOHAMLIOHEPA Y HACTYMHUX MiCLSX.
* Micusa MOXNMBOro BUTOKY NErko3anMmcTux rasis.

/N O6epexHo:

He BcTaHOBROWTE NPUCTPIN B MicusX, Ae MOXITUBUA BUTIK
Nerko3amMmUCTmUX rasis.

Y pasi BUTiKaHHA rasy i HAKONMUYeHHA NOro HaBKOJO BNOKY MOXe
cTaTucs BUOYX.

» Cknag MOTOpHOI onuneu.

» Micue 3 conoHum noBiTPsIM, Hanpuknag 6ins mops.

* Micusa yTBOpEHHS CipKOBOAHIO, HanpuKnag, rapsye mxepero.
* Micusa Benukmx 6pn3ok onven abo ONMBHOIO ANUMY.

/\ YBara:

AKwWo KoHAMLIOHep NpaLtoe, NPoTe He OXONOAXY€E 4M obirpiBae
npuMilLeHHs (3anexHo Bia mopeni), 3BepHiTLCA A0 Aunepa, oCKinbKu
Le MoXe BKa3lyBaTu Ha BUTik xonogoareHTy. O60B’si3koBO Ai3HanTeChb
y npeAcTaBHUKa cepBiCcHOI cnyX6u, 4u 6yB BCTaHOBNEHUN NiA Yac
PEMOHTY (haKT BUTOKY XONOAoareHTy.

INMomiHecueHTHa
namna iHBepTOpPHOro
% Tvny

o6 3ano6irtu Bnnuey
TOMIHECLEHTHOT
namnu, Tpumaite it
nogani skomora aani.

Crina
Touo

i

Do6pe
BEHTUNbLOBAHE
cyxe micue

LLlo6 3anobirtu
CrIOTBOPEHHIO
306paxens abo wymy,
[AOTPUMYIATECH BIACTaHI
1 mabo Ginbiue.

Pagio

100 mm abo
6Ginble

400 mm abo

Tenesizop Ginbwe

XonopoareHT, WO 3anpaBnsaeTbLCA Y KOHAUUIOHepP, € 6e3neyHUM. 3a3Buyai XonoaoareHT He BUTIKaE, oAHaK y BUNaaKy BUTOKY rasonofi6Horo
XOrnoAoareHTy y NPUMILLEHHSA Ta NOro KOHTaKTY 3 [pKeperioM Tensa TenfoBeHTUNATopa, obirpisaya NpUMILLLEHHSA, NIUTK TOLWO, YTBOPIOKOTLCSA

WKIANMBI pe4oBUHW.
EnekTpomoHTaxHi po6oTu

* Hapante BignoBigHy cxemy XMBNEHHS KOHAULIIOHepa.
» O60B’sI3KOBO AOTPUMYMATECH NOTYXXHOCTI BUMUKaYa.

/N Yeara:

* KopuctyBau He MOBUHEH yCTaHOBMIOBaTK Lien 6nok. HenpaBunbHe BCTaHOBNEHHSA OMoka Moxe NPU3BeCTU A0 3alMaHHSA, yPaXeHHsA
eneKTPMYHUM CTPYMOM, TPaBMU BHacNiAoK NafAiHHA arperaTy, BUTIK BOAU TOLLO.

* He nigknioyanTe oo posranyxeHoi po3eTku a6o nogoBXyBaya Ta He nigknvanTe 6arato npunagiB [o ogHIET pO3eTKMU.
BHacninok HaHenaXHOro KOHTaKTy, NoraHoi izonsuii, NnepeBuULLIEHHA AOMYCTMMOro CTPYMy TOLLO MOXe BiAOYyTUCH 3aiMaHHA abo ypaXKeHHsA

€NeKTPUYHUM CTPYMOM.
3BepHiTbCA A0 AMnepa.
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8. YcTaHOBNEHHS, nepeMilleHHsA Ta ornsaa

/\ O6epexHo:

¢ BcTaHOBITb 3a3eMneHHs

He nig’eaHynTe OpiT 3a3eMneHHst 4o ra3oBoi Tpy6u, BogonpoBoAy, rpoMoBiABoAy a6o TenedoHHOro ApoTy 3a3eMIIeHHS.
HenpaBunbHe BUKOHAHHS 3a3eMJIEHHA MOXe CIPUYUHUTY YPaXKEHHA eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.
* BcTaHOBITb BMMUKa4 BUTOKY Ha 3eMITt0 3anexHo Bif MicLisi o4ikyBaHOro BCTaHOBINEHHS KOHAULIiOHepa (MicLie 3 BUCOKOK BOMOTICTHO, TOLLO).

BiACyTHiCTb BMMUKa4Ya BUTOKY Ha 3eMJ1H0 MOXe CIMPUYUHUTU YpaXKeHHsA eNIeKTPUYHUM CTPyMOM.

Ornsa Ta o6cnyroByBaHHS

* AKLO KoHAMLIOHEP eKcnyaTyeTbCs BNPOOOBXK AEKiNbKOX CE30HIB, MOr0 MOTYXXHICTb MOXE 3HWKYBATUCh Yepe3 3abpyaHeHHs BcepeanHi bnoka.
» 3anexHo Big yMOB ekcrnnyaraLlii Moxe yTBOPIOBaTUCS HEMPUEMHUIA 3anax abo HakonuyyBaTUCb 6pyA, N TOLLO, L0 NepeLLKoAXaTuMyTb

npaBuUsibHOMY ApeHaxy.

» [lopaTkoBO [0 3BMYANHOIO TEXHIYHOrO 06CryroByBaHHA pEKOMEHAYETbCA NPOBOAMTU A0AATKOBY NEPEBIPKY Ta OOCNYroByBaHHS, Ky Mae
34incHIoBaTH creuianicT (okpema onnata). 3BepHiTbCa 40 Aunepa.

Takox 3BepTanTe yBary Ha 3ByK po6otu
* He knagiTb iHWI NpegmeT HaBKOMO BMXOAY MOBITPS i3 30BHILLHBLOro 6rioka. Lie Moxe npm3BecTv 40 3MEHLLEHHS MOTYXXHOCTi abo 36iNbLUeHHS 3ByKY

po6oTu.

* Akwo nig yac poboTn NoMiYaeTbCA HEHOPManbHUI 3BYK, 3BEPHITLCS 4O Aurnepa.

MepeMiweHHA

* Y BUNagKy HeobXigHO 3AINCHUT AEMOHTaX KOHAMLIOHEPa Y/ NOro NepeMilLieHHS Y 3B’A3Ky 3 PEMOHTOM NPUMILLIEHHS, Mepei3aoM Yu iHLWMX
obcTaBuH, HEOOXiAHO NPOBECTU crevianbHi TEXHIYHI poboTun.

/\ YBara:

PeMoHT ab0 nepemilleHHA HE NOBUHEH BUKOHYBaTUCA CaMOCTIMHO KOPUCTyBayeM.
HenpaBunbHe BUKOHaHHA POGIT MOXe CMPUYNMHUTU 3aMaHHS, YPaXXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, TpaBMyBaHHA BHACNiAOK NafiHHA 6noka,
BUTiK BOAM Towo. 3BEPHITLCA A0 Aunepa.

YTunisauis

» LWo6 ytunizyBatu uew BMpib, 3BEpHITbCS A0 Aunepa.

Axkwo Y BaC BUHUKHYTb NMUTaHHA, 3BEepHiTbLCA A0 Aunepa.

9. TexHiYHi XapaKTepUCTUKH

Mogens SEZ-M25DA(L)2 | SEZ-M35DA(L)2 | SEZ-M50DA(L)2 | SEZ-M60DA(L)2 | SEZ-M71DA(L)2
[xepeno X1BneHHs ~/N, 230 B, 50 N'u/220-230 B, 60 'y,
BxigHa noTyxkHicTs (nuwe | | 5 0,043 0,047 0,077 0,084 0,102
BHYTPILLHIN 6110K)
CTpyMm (nuLue BHYTPILLHIN
Bnot) A 0,44 0,46 0,64 0,67 0,80
Morik NOBITPA (HM3bKMiA- | 5/, 5,5-7-9 7-9-11 10-12,5-15 12-15-18 12-16-20
Cepe,D,HIVI-BMCOKVIVI)
f’v‘l’:;'m”'” craTiiHnmn Ma 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50 5/25/35/50
PiBeHb wymy (HubKiii- ab 23-26-30 23-27-31 30-34-37 30-34-38 30-35-40
CepeIJ,HIVI-BI/lCOKVIVI)
Poamipn (BxLLxT) MM 200x790x700 200x990x700 200x990x700 200x1190x700 200x1190x700
Maca Kr 18 22 22 255 255

Mpumitkn: 1. TexHiYHi XapaKTepPUCTUKN MOXYTb OyTH 3MiHEHi 6e3 NnoBigoMNeHHs nNpo ue.
2. 30BHIiLLHIA CTaTUYHUIA TUCK HaA 3aBOAi BCTaHOBMEHO Ha 25 Ma.
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Product Information

Cooling Capacity (kW) (® Heating Capacity (kW)
® Model (® Total electric power © Sound power level (per speed
© Sensible Pratedc © Latent Prated,c Pratedn input (kW) Pelec setting, if applicable) (dBA) Lwa
SEZ-M25DA2 2.05 0.45 2.90 0.043 50 48 46 -
SEZ-M35DA2 2.73 0.77 4.20 0.047 51 48 46 -
SEZ-M50DA2 3.80 1.20 6.00 0.077 57 55 53 -
SEZ-M60DA2 4.58 1.52 7.40 0.084 58 57 55 -
SEZ-M71DA2 5.25 1.85 8.00 0.102 60 58 56 -
SEZ-M25DAL2 2.05 0.45 2.90 0.043 50 48 46 -
SEZ-M35DAL2 2.73 0.77 4.20 0.047 51 48 46 -
SEZ-M50DAL2 3.80 1.20 6.00 0.077 57 55 53 -
SEZ-M60DAL2 4.58 1.52 7.40 0.084 58 57 55 -
SEZ-M71DAL2 5.25 1.85 8.00 0.102 60 58 56 -
Note: Recycle

Rating condition

Cooling - Indoor: 27°C DB, 19°C WB
Outdoor: 35°C DB, 24°C WB

Heating - Indoor: 20°C DB, 15°C WB
Outdoor: 7°C DB, 6°C WB

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high quality
materials and components which can be recycled and reused. Electrical and electronic
equipment, at their end-of-life, should be disposed of separately from your household
waste. Please, dispose of this equipment at your local community waste collection/
recycling center. In the European Union there are separate collection systems for used
electrical and electronic product. Please, help us to conserve the environment we live in!

Deutsch Bbunrapcku Eesti
Francais Polski Latviski
Nederlands Malti Lietuviskai
Espaiiol Suomi Hrvatski
Italiano Cestina Norsk
EAANvIké Slovenéina Tirkce
Portugués Magyar pYyCCKui
Dansk Slovens$cina
Svenska Romana
Modell Mopgen Mudel
modéle Model Modelis
model Mudell Modelis
modelo Malli Model
® [ modello Model Modell
MovTtéAho Model Model
Modelo Modell Mopenb
Model Model
Modell Model
Kihlleistung OxnaguTenHa MoLHOCT Jahutusvdimsus
Puissance frigorifique Wydajnos$¢ chtodnicza DzeséS$anas jauda
Koelvermogen Kapacita tat-tkessih Vésinimo pajégumas
Potencia de refrigeraciéon Jaahdytysteho Kapacitet hladenja
| Capacita di raffreddamento Chladici vykon Kjglekapasitet

WukTIKA 10X0C

Vykon chladenia

Sogutma Kapasit

Poténcia de arrefecimento

Hitoételjesitmény

OxnaxgaroLiasi MOLHOCTb

Kgleydelse Zmogljivost hlajenja
Kylkapacitet Capacitatea de racire
sensibel 3a ocesaema TonamHa tajutav
sensible jawna jdtama
waarneembaar sensittiva juntamojo
sensible tuntuva osjetni
(© | _sensibile citelny Fornuftig
aigbntn citelny Duyulur
razoavel érezhetd AsHas
sensibel obcutljivo
kannbar sensibila
latent 3a cKkpuTa TonnvHa latentne
latente utajona latenta
latent latenti slaptojo
latente latentti latentni
D | latente latentni Latent
AavBdavouoa latentny Gizli
latente latens CkpbiTas
latent latentno
latent Capacitate de incélzire
Warmeleistung OTonnuTenHa MoLHOCT Kittevéimsus
Puissance calorifique Wydajnos$¢ grzewcza SildiSanas jauda
\erwarmingsvermogen Kapacita tat-tishin Sildymo pajégumas
Potencia de calefaccion Lammitysteho Kapacitet grijanja
@ | Capacita di riscaldamento Topny vykon Varmekapasitet

OEPUAVTIKA 1I0XUC

Vykurovaci vykon

Isitma Kapasitesi

Poténcia de agquecimento

Fltételjesitmény

OTonuTenbHas MOLLHOCTb

Varmeydelse

Zmogljivost ogrevanja

Uppvarmningskapacitet

Capacitate de incalzire
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Elektrische Gesamtleistungsaufnahme

O6LL0o KOHCYMUpaHa enekTpuyecka MOLLHOCT

Puissance électrique absorbée totale

Koguelektritarbimine

Catkowity pobdr mocy elektrycznej

Kopéja elektriska ieejas jauda

Totaal elektrisch ingangsvermogen

Total tal-input tal-energija elettrika

Bendra elektriné vartojamoiji galia

Potencia eléctrica total utilizada

Séahkon kokonaisottoteho

Ukupan utroSak elektri¢ne energije

Potenza elettrica assorbita totale

Celkovy elektricky pFikon

Total elektrisk streminngang

2UVOAIKA NAEKTPIKH 10XUG £10650U

Celkovy elektricky prikon

Toplam elektrik glicl girisi

Poténcia elétrica de entrada total

Teljes villamosenergia-bevitel

CymMmapHas NofBoAMMast anekTpuyeckas
MOLLIHOCTb

Samlet elektrisk effektoptag

Skupna vhodna elektricna mo¢

Total tillférd elektrisk effekt

Putere electrica de intrare totala

Schallleistungspegel
(g9df. je Geschwindigkeitseinstellung)

HwvBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT
(3a oTAenHUTe HacTpoliku Ha obopoTnTe, ako e
NPUNOXUMO)

Miravdimsustase
(kiiruse kohta, kui asjakohane)

Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, si disponible)

Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w zaleznosci od
ustawienia predkosci)

Akustiskas jaudas limenis
(attieciga gadijuma — katram atruma iestatijumam)

Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing)

Livell ta’ gawwa tal-hoss
(ghal kull velogita, jekk ikun applikabbli)

Garso galios lygis
(kiekvieno spartos nuostacio, jei taikoma)

Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede)

Aanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain)

Razina zvuéne snage
(u svakoj postavki brzine, ako je primjenjivo)

Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, se pertinente)

Hladina akustického vykonu
(v pfislusnych pfipadech pro jednotliva nastaveni
rychlosti)

Lydeffektniva (per hastighetsinnstilling, hvis aktuelt)

2160 NXNTIKAG 10XU0G
(ava puBuIfduEeVN TaXUTNTA, KATA TTEPITITWON)

Hladina akustického vykonu
(v pripade potreby z hladiska nastavenia rychlosti)

Ses glicl seviyesi (gecerli durumlarda hiz ayarina
gore)

Nivel de poténcia sonora
(por regulagéo da velocidade, se for caso disso)

Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitdsonként, ha alkalmazando)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY (N0 HAacTpouke
CKOPOCTU, €CN NPUMEHNMO)

Lydeffektniveau Nivo zvokovne moci
(pr. hastighedsindstilling, hvis relevant) (na nastavljeno hitrost, ¢e je ustrezno)
Ljudeffektniva Nivelul de putere acustica

(per hastighet, om tillampligt)

(per treapta de viteza, daca este cazul)
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EC DECLARATION OF CONFORMITY AHAQZH MIZTOTHTAZ EK VYHLASENIE O ZHODE S NORMAMI ES DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE IZJAVA ES O SKLADNOSTI EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EF-SAMSVARSERKLARING
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE LEKNAPALIMS COOTBETCTBUSA HOPMAM EC EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE PROHLASENI O SHODE EU EC [EKITAPALIMA 3A CbOTBETCTBME

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commercié€le en licht-industriéle omgevevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuaciéon para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e
semi-industriali:

HE TO TTaPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI oI Ta KAIHATIOTIKG Kal o1 avTAieg BEpuavong TTou Trepypa@ovTal TTapaKATwW YIa XPAON OE OIKIAKO, ETTAYYEANATIKO Kal EAaPAg Blopnxaviag
TepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:
intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljéer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli tretilen ve asagida agiklanan klima ve i1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
HaCTOSILLMM 3asiBNsieT u 6epeT Ha cebs UCKIMIoYMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMLMOHEPDI U TEMMOBbIe HACOChl, OMUCAHHbIE HIKE N NPeAHa3HaYeHHbIe [N SKCTyaTaLmumn B XUIbIX
NOMeLLEHUSIX, TOPrOBbIX 3arax U Ha NpeanpUsTUsiX Nerkoi NPOMbILLEHHOCTH:

timto prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze klimatizaéni jednotky a tepelna ¢erpadla popsana niZe jsou uréena pro provoz v obytnych prostorach, obchodnich prostorach a prostorach
lehkého prtimyslu:

tymto na vlastn zodpovednost vyhlasuje, Ze klimatizacie a tepelné Cerpadla uvedené niZsie, ktoré st uréené na pouzitie v domacnostiach, oblasti obchodu a lahkého priemyslu:

izjavlja, v skladu z izkljuéno odgovornostjo, da so klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, opisane spodaj, za uporabo v stanovanjskih, gospodarskih in man;jsih industrijskih okoljih:

kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy az alabbiakban leirt — lakossagi, kereskedelmi és kdnnydipari hasznalatra szant — légkondicionalok és hészivattyuk:

niniejszym o$wiadczamy, ze klimatyzatory i pompy cieplne opisane nizej do uzytkowania w $rodowisku mieszkaniowym, komercyjnym lub przemysle lekkim:

pod punom odgovorno$éu izjavljuje da klima-uredaiji i toplinske pumpe opisani u nastavku, namijenjeni za koristenje u stambenim i poslovnim prostorima i pogonima lake industrije:

C HacToALLETO [ieknapupa Ha CBosi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye KNMaTn3aTopuTe 1 TepMOMOMNUTE, Ca ONUCaHU No-Aory U NpeAHasHaueHn 3a ekcrnnoaTaumus B KUMWLLHU NOMELLEHWS), TbProBCku
xarneta v nNpeanpuaTUs oT NekaTta NPOMULLNIEHOCT:

prin prezenta declara pe proprie raspundere ca aparatele de aer conditionat si pompele de caldura descrise mai jos pentru utilizare in medii rezidentiale, comerciale si industriale usoare:

erkleerer hermed med eneansvar, at klimaanlaeggene og varmepumperne beskrevet nedenfor til brug i beboelsesmiljger, kommercielle miljger og letindustrimiljger:

erkleerer herved pa eget ansvar at klimaanleggene og varmepumpene beskrevet nedenfor for bruk i bolig-, kommersielle og lettindustrielle miljeer:

MITSUBISHI ELECTRIC, SEZ-M25DA*, SEZ-M35DA*, SEZ-M50DA*, SEZ-M60DA*, SEZ-M71DA*,
SEZ-M25DAL*, SEZ-M35DAL*, SEZ-M50DAL*, SEZ-M60DAL*, SEZ-M71DAL*

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Poznamka: Sériové ¢islo je na typovém Stitku vyrobku.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Sériové €islo sa nachadza na tovarenskom stitku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Opomba: Serijska $tevilka je na tablici zimenom izdelka.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Napomena: Serijski broj je naznacen na natpisnoj plo¢ici proizvoda.

Znueiwon: O oelpiakdg Tou apiBUog BpioKeTal oTNV TTIVOKISH OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. 3abenexka: CepuiiHUAT HoMep ce Hamvpa Ha Tabernkarta ¢ AaHHU Ha NpoayKTa.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este amplasat pe placuta produsului.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Bemazerk: Serienumret befinder sig pa produktets typeskilt.

Not: Seri numarasi uriinlin isim plakasinda yer alir. Merk: Serienummeret finner du pa produktets typeskilt.

MpuMeyaHue: cepuitHbIil HOMEP ykasaH Ha nacnopTHoe Tabnnyke N3genus.

Directives Smérnice
Richtlinien Smernice
Directives Direktive
Richtlijnen Iranyelvek
Directivas Dyrektywy
Direttive Direktive
Odnyieg [vipekTnBun
Directivas Directive
Direktiv Direktiver
Direktifler Direktiver
[vpexTvBbl

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: Restriction of Hazardous Substances

2009/125/EC: Energy-related Products (with Regulation No. 206/2012)
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UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND
MADE IN THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

MITSUBISHI ELECTRIC, SEZ-M25DA*, SEZ-M35DA*, SEZ-M50DA*, SEZ-M60DA*, SEZ-M71DA*,
SEZ-M25DAL*, SEZ-M35DAL*, SEZ-M50DAL*, SEZ-M60DAL*, SEZ-M71DAL*

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Legislation

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019
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<ENGLISH>

English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas séo tradugdes do
idioma original.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos € efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original
Ubersetzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fir Bellftung gemat
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlucken
zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um UbermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemaR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
und I1SO 13523(T1) ausgefiihrt.

<SVENSKA>
Engelska &r originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dversattningar av
originalet.

A FORSIKTIGHET

Koéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt roren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller kéldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svéljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hdga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<FRANGCAIS>
L'anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des
traductions de I'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les
avaler par accident.

Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<TURKCE>
Asli Ingilizce'dir. Diger dillerdeki striimler aslinin gevirisidir.

A DIKKAT

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1’e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan temas
etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.
Ses Olgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gore
yapilir.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in
overeenstemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<PYCCKUN>
. $13blkOoM OpurvHana siBNSieTCs aHMUACKUIA. Bepcui Ha Apyrux sibikax sBRsoTCS
nepeBoOM OpyurvHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnapareHTa MOXeT cTaTb NpuuMHON yayLubs. ObecnedybTe BEHTUNSLMIO B cooTBeTCTBUN ¢ EN378-1.
Ob6s3aTenbHO 06epHUTE TPYOb! M30NSILIMOHHON 0BMOTKOW. HenocpeACTBEHHbI KOHTAKT C
Heu30nMpoBaHHbLIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K 0XXOram Uni 06MOPOXKEHHUIO.
3anpelyaeTcs KnacTb 3NEMEHTbI NUTAHWSI B POT MO KakuM Gbl TO HW GbINO NpuUYMHaM BO
n3bexaHue criy4anHoro nNpornaTtbiBaHus.

MonapaHve anemMeHTa NUTaHKs B NULLEBAPUTESTbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUHUHON YAYLLIbS
n/vnu oTpaBneHus.

YcTaHaBnuBanTe yCTPOMCTBO Ha XXECTKYH0 CTPYKTYPY BO M3bexaHue Ype3MepHoro Lwyma unm
YpeamepHoii BuGpaumu Bo Bpemsi paboTbl.

M3mepeHue wyma BbinosHsetcs B cootetcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) u
1ISO 13523(T1).

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO
Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion
determinada en EN378-1.
Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.
Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.
Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibraciones
excesivos debidos a su funcionamiento.
La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
y ISO 13523(T1).

<CESKY>
Originalem je angli¢tina. Ostatni jazykové verze jsou pfekladem originalu.

A UPOZORNENI

Unik chladiva mize zptsobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Nezapomerite okolo potrubi umistit izolaci. Pfimy styk s holym potrubim muze zpUsobit
popaleniny nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie z Zadného diivodu do uUst, abyste je nahodné nespolkli.

Spolknuti baterie mGze zpusobit uduseni anebo otraveni.

Jednotku namontujte na tuhou konstrukci, abyste zabranili nadmérné provozni hluénosti nebo
vibracim.

Méfeni hlu¢nosti se provadi v souladu s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<|ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche
rappresentano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in
conformita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tubature
non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS B8616,
1ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA >
Pévodnym jazykom je anglictina. Ostatné jazykové verzie vznikli prekladom z
pdévodného jazyka.

A UPOZORNENIE

Presakovanie chladiacej zmesi méze spdsobit udusenie. Zabezpedte vetranie v sulade s
normou EN378-1.

Okolo potrubia omotajte izolaciu. Priamy kontakt s neizolovanym potrubim méze viest k
popaleninam alebo omrzlinam.

Zo ziadneho dovodu si nevkladajte batérie do ust. Mohli by ste ich nahodne prehltnut.
Prehltnutie batérii méze vyvolat dusenie alebo otravu.

Jednotku umiestnite na pevnu konstrukciu, aby ste predisli nadmernému prevadzkovému
hluku alebo vibraciam.

Meranie hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151 (T1) a ISO
13523 (T1).

<EAAHNIKA>
H yAwooa Tou TmpwrotdTiou gival n ayyAikr. Or kd6aelg GAAWY YAWOOoWV gival
METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOIOXH

H dlappor} Tou WUKTIKOU eVOEXETAI va TIPOKaAETEl ao@uéia. PpovTioTe yia Tov §aepIod
oUp@wva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUAiEaTe pe povwTiKG UNIKG TN owAfvwaon. H atreubeiag eTra@n pe Tn yupvr
OWARVWON EVOEXETAI VO TTIPOKAAETEI EYKAUPATA 1) KQUOTTAYFHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PTTATAPIEG OTO OTOHA OAG VIO KAVEVA AOYO WIOTE VA ATTOPUYETE TNV KATA
AGB0g KATATOo | TOUG.

H KOTGTTOON PTTATAPIWY EVOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTroTE TN povada og oTabePr KATAOKEUN WOTE VO ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEIToUpYiag
1 TOUg KPadATUOUG.

H pétpnan BopuBou Trpayuatotroitnke oupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1)
Kal 1ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Drugi jezikovne razlicice so prevodi izvirnika.

A POZOR
Uhajanje sredstva za hlajenje lahko povzroci zadusSitev. Poskrbite za prezracevanje v skladu
z EN378-1.
Cevi ovijte v izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli ne vstavljajte baterij v usta, da s tem preprecite nenamerno zauzitje.

Zauzitje baterije lahko povzroci dusenje in/ali zastrupitev.

Enoto namestite na trdno strukturo, da s tem preprecite prekomerni hrup in vibracije med
delovanjem.

Meritve hrupa so izvr$ene v skladu z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO 13523(T1).
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<MAGYAR>
Az eredeti sz6veg angol nyelven irédott. A mas nyelven irt valtozatok az eredeti
szOveg forditasai.

A hiitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon a szell6zésrél az EN378-1 szerint.
Feltétleniil gondoskodjon a csovek szigetelésérdl. A fedetlen csdvek kdzvetlen megérintése
égési vagy fagyasi sérlilést okozhat.

Soha, semmilyen okbdl ne vegye a szajaba az elemeket, nehogy véletlendl lenyelje.

Az elem lenyelése fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Az Gzem kodzben fellépd, tulzott mértékl zaj és rezgés elkeriilése érdekében az egységet
merev szerkezetre kell szerelni.

A zaj mérése a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) és ISO 13523(T1) szerint torténik.

<POLSKI>
Oryginat jest w jezyku angielskim. Pozostate wersje jezykowe stanowig
ttumaczenia oryginatu.

A PRZESTROGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowaé¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac o owinieciu instalacji rurowej materiatem izolacyjnym. Bezposredni kontakt
z nieostoniety instalacjg moze spowodowac oparzenia lub odmrozenia.

Nigdy pod zadnym pozorem nie wktada¢ baterii do ust, mogtoby to spowodowac przypadkowe
potkniecie.

Potkniecie baterii moze spowodowaé udtawienie i/lub zatrucie.

Zamontowac¢ jednostke na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi lub
wibracjom podczas pracy.

Pomiar hatasu zostat wykonany zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i
1ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Izvornik je na engleskom jeziku. Druge jezi¢ne verzije su prijevod izvornika.

.

.

.

.

.

.

A OPREZ

Istjecanje rashladnog sredstva moze izazvati gusenje. Osigurajte prozracivanje sukladno
normi EN378-1.

Obvezno omotaijte izolaciju oko cijevi. Izravan dodir s golim cijevima moze dovesti do opeklina
ili smrzotina.

Nikad i ni pod kojim uvjetima ne stavljajte baterije u usta kako ih ne biste slu¢ajno progutali.
Gutanje baterija moze izazvati guSenije i/ili trovanje.

Uredaj ugradite na ¢vrstu konstrukciju kako bi se sprijecio prejak zvuk ili vibracija pri radu.
Mjerenje buke obavlja se sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<BbJITAPCKW>
OpurvHansT e Ha aHrnuiicku e3uk. Bepcunte Ha apyrv esvum ca npeeog ot
opwuruHana.

A BHUMAHUE

TeubT Ha XxNagurneH areHT MoOXe Aa NpuuvHKU 3adywasaHe. OcurypeTe BeHTUNauus B
cvoTtBeTcTBME ¢ EN378-1.

He 3abpaesiite aa obBreTe TpbbUTe ¢ M3onaums. MPeKsST KOHTaKT ¢ HEM3onMpaHu TpboM
MOXe Aa AOBEAe A0 U3rapsiHvS UNu U3MPb3BaHWs.

Hwukora He cnaraiTe 6aTepuy B yctaTa cv no kakeaTo 1 Aa 6uno npuunHa, 3a Aa usberHete
CnyYaiHo nornbluaHe.

MormnbluaHeTo Ha GaTepuy MoXe Aa NPUYMHU 3a4aBsiHe W/unn oTpaBsiHe.

WHcTanupaitte Mmoayna Ha ctabunHa noanoxka, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3MULLEH LWYM UK
BUGpaLWV BCeACTBME eKcrroaTaumsTa.

M3mepBaHusTa Ha WymMa ce u3nbiHaBaT B cboTBeTcTBME ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) n ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Versiunea in limba engleza este originala. Versiunile din celelalte limbi sunt
traduceri ale originalului.

Scurgerea agentului frigorific poate provoca sufocarea. Asigurati ventilatie in conformitate cu
standardul EN378-1.

Asigurati-va ca izolati tevile. Contactul direct cu tevile neizolate poate duce la arsuri sau
degeraturi.

Nu introduceti niciodata bateriile in gura pentru a evita ingerarea accidentala.

Ingerarea bateriilor poate provoca sufocarea si/sau otravirea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni sunetul sau vibratia excesive in timpul
functionarii.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<Dansk>
Engelsk er originalsproget. Versionerne pa andre sprog er oversaettelser af
originalversionen.

A FORSIGTIG

Kelemiddellaekage kan forarsage kveelning. Serg for udluftning i overensstemmelse med
EN378-1.

Husk at vikle isolering om rerfgringen. Direkte kontakt med uisoleret rgrfering kan medfere
forbreendinger eller forfrysninger.

Tag aldrig batterier i munden af nogen arsag for at undga tilfeeldig slugning.

Slugning af batterier kan medfgre kvaelning og/eller forgiftning.

Montér enheden pa en stiv konstruktion for at undga meget hgje driftslyde eller vibration.
Stejmaling udferes i overensstemmelse med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<Norsk>
Engelsk er originalspraket. De andre sprakversjonene er oversettelse av originalen.

A Forsiktig
Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilasjon i henhold til EN378-1.
Sikre at du vikler isolasjonen rundt rgrene. Direkte kontakt med roret kan fare til forbrenning
eller frostbit.
Batteriene skal aldri plasseres i munnen av noen grunn for & unnga utilsiktet inntak.

Inntak av batterisyre kan forarsake kvelning og/eller forgiftning.
Installer enheten pa en stedig struktur for & hindre overdreven driftslyd eller vibrasjon.
Stgymaling utfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).
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This product is designed and intended for use in the residential, commer-
cial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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